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    PRVÝ DIEL

  


  


  PRVÁ KAPITOLA


  Je všeobecne uznávanou pravdou, že slobodný mladý muž sveľkým majetkom nevyhnutne potrebuje ženu.


  Ahoci sa nevie takmer nič otom, sakými pocitmi aúmyslami sa nejaký mladý muž prisťahuje donového bydliska, toto presvedčenie je tak hlboko zakorenené vmysliach jeho nastávajúcich susedov, že ho okamžite považujú zavlastníctvo, naktoré má zákonitý nárok tá či iná ich dcéra.


  „Drahý,“ spýtala sa jedného dňa pána Benneta jeho manželka, „už si počul, že sa sídlo Netherfield konečne podarilo prenajať?“ Pán Bennet odvetil, že nepočul.


  „Veru je to tak,“ pokračovala pani Bennetová, „pred chvíľou tu bola pani Longová aprezradila mi to.“


  Pán Bennet nereagoval.


  „Nechceš vedieť, kto si ho prenajal?“ dobiedzala jeho žena netrpezlivo.


  „Ty mi to chceš povedať aja si to bez námietok vypočujem.“


  Táto výzva už pani Bennetovej stačila.


  „Tak teda, môj drahý, aby si vedel, ako povedala pani Longová, Netherfield si prenajal istý bohatý mladík zo severného Anglicka, vpondelok si ho prišiel obzrieť nakoči so štvorzáprahom atak veľmi sa mu páčil, že sa spánom Morrisom ihneď dohodol. Nasťahuje sa doMichala ačasť jeho služobníctva má prísť už koncom budúceho týždňa.“


  „Ako sa volá?“


  „Bingley.“


  „Je slobodný, alebo ženatý?“


  „Ó, pravdaže slobodný, môj drahý! Slobodný muž sobrovským majetkom, štyri alebo päťtisíc ročne. To je niečo pre naše dievčatá!“


  „Ako to? Čo sním majú ony spoločné?“


  „Môj drahý pán Bennet,“ odvrkla jeho žena, „ako môžeš byť taký protivný? Istotne dobre vieš, že myslím nato, či sa náhodou sniektorou znich neožení.“


  „Stým zámerom sa tu chce usadiť?“


  „Zámerom? Taký nezmysel! Čo to hovoríš? No je predsa veľmi pravdepodobné, že sa azda doniektorej zaľúbi, takže ho musíš navštíviť, len čo sa prisťahuje.“


  „Nato nemám žiadny dôvod. Ty zaním sdievčatami zájdi alebo ich môžeš poslať aj samy, čo by bolo vari ešte lepšie, lebo si rovnako pekná ako ony, ačo keby si sa pánovi Bingleymu zapáčila väčšmi?“


  „Môj drahý, lichotíš mi. Kedysi som aj ja bola krásavica, ale dnes sa už nemôžem tváriť, že som niečím výnimočná. Keď má žena päť odrastených dcér, musí prestať myslieť navlastnú krásu.“


  „Vtakom prípade už žene len zriedka zostane toľko krásy, aby sa naňu dalo myslieť.“


  „Ale, môj drahý, naozaj musíš ísť pána Bingleyho pozdraviť, len čo sem príde.“


  „Ver mi, také niečo ti nemôžem sľúbiť.“


  „Musíš brať predsa ohľad nasvoje dcéry! Len si predstav, aké by to bolo pre niektorú znich zabezpečenie! Sir William alady Lucasovci tam určite pôjdu iba preto, adobre vieš, že zvyčajne nechodia navštevovať nových susedov. Rozhodne musíš ísť, lebo inak ho nesmieme navštíviť ani my!“


  „Nebuď taká úzkostlivá! Podľa mňa sa pán Bingley poteší, keď ťa uvidí, amôžem mu potebe poslať zopár riadkov, vktorých mu dám navedomie, že zo srdca súhlasím sjeho sobášom shociktorou znašich dcér, ktorú si len vyberie. Hoci sa musím trochu prihovoriť zamoju milú Lizzy.“


  „Neželám si, aby si vykonal niečo také! Lizzy nie je ani okúštik lepšia než ostatné asom si istá, že nie je ani spolovice taká pekná ako Jane aani zďaleka taká veselá ako Lydia. Aty aj tak vždy uprednostňuješ ju.“


  „Ani jedna sa nemá čím pochváliť,“ odvetil pán Bennet, „všetky sú pochabé anevzdelané ako ostatné dievčatá, ale Lizzy je oniečo bystrejšia než jej sestry.“


  „Pán Bennet, ako môžeš takto osočovať vlastné deti! Teší ťa, keď sa ti podarí rozčúliť ma. Vôbec nemáš súcit smojimi úbohými nervami.“


  „Mýliš sa, moja drahá. Mám tvoje nervy vo veľkej úcte. Sú to moji starí kamaráti. Už najmenej dvadsať rokov počúvam, ako sa nane ponosuješ.“


  „Ach! Nemáš ani potuchy, čo ma trápi.“


  „Dúfam však, že to prežiješ, aby si sa mohla navlastné oči prizerať, ako sa ešte mnoho mladých mužov so štyrmi tisíckami ročne prisťahuje dosusedstva.“


  „Aj tak by to nemalo význam! Keby prišlo hoci dvadsať takých, ani jedného by si nenavštívil.“


  „Spoľahni sa, moja drahá, že keď ich príde dvadsať, navštívim ich všetkých.“


  Pán Bennet predstavoval takú zvláštnu zmes bystrého umu, sarkastického humoru, zdržanlivosti análadovosti, že jeho žene nato, aby mu porozumela, nestačilo ani dvadsaťtri rokov. Jej myslenie však nebolo ťažké spoznať: inteligencia priemerná, vedomosti chabé apovaha nestála. Keď bola sniečím nespokojná, namýšľala si, že jej hrozí nervový záchvat. Zmyslom jej života bolo vydať vlastné dcéry aútechou návštevy aklebety.


  


  DRUHÁ KAPITOLA


  Pán Bennet vskutočnosti navštívil pána Bingleyho medzi prvými. Odzačiatku to mienil spraviť, hoci doposlednej chvíle manželke tvrdil, že tam nepôjde, aaž dovečera toho dňa, čo bol upána Bingleyho, nemala otom ani tušenia. Potom jej to oznámil takýmto spôsobom: pozoroval druhorodenú dcéru, ako si zdobí klobúk, azrazu ju oslovil:


  „Dúfam, že sa bude pánovi Bingleymu páčiť, Lizzy.“


  „Nedozvieme sa, čo sa pánovi Bingleymu páči, kým sa sním nezoznámime,“ zavrčala pani Bennetová podráždene.


  „Ale zabúdate, mama,“ ozvala sa Elizabeth, „že sa sním stretneme vspoločenskej sále, apani Longová sľúbila, že nám ho predstaví.“


  „Neverím, že to urobí. Sama má dve netere. Je to sebecká, pokrytecká osoba aja si onej nemyslím nič dobré.“


  „Ani ja nie,“ súhlasil pán Bennet, „asom rád, že sa vtom naňu nespoliehaš.“


  Pani Bennetová neráčila odpovedať, ale keďže nedokázala celkom potlačiť roztrpčenie, začala hrešiť jednu zdcér: „Nekašli tak, Kitty, preboha! Maj trochu súcitu smojimi nervami. Trháš ich nafranforce.“


  „Kitty sa vôbec nevie správať,“ skonštatoval otec. „Vždy kašle, keď sa to nehodí.“


  „Nekašlem pre zábavu,“ odvrkla Kitty mrzuto.


  „Kedy bude ďalší bál, Lizzy?“


  „Odzajtra odva týždne.“


  „Tak je to!“ zvolala matka. „Apani Longová sa vráti len deň predtým. Nebude nás môcť zoznámiť spánom Bingleym, keď sa sním nebude poznať ani ona sama!“


  „Vtom prípade, moja drahá, budeš mať oproti priateľke výhodu aty predstavíš pána Bingleyho jej!“


  „Vylúčené, pán Bennet, to je úplne vylúčené, pretože sa sním ešte ani ja nebudem poznať. Prečo si zo mňa strieľaš?“


  „Oceňujem tvoju obozretnosť. Štrnásťdňová známosť je veru veľmi málo nato, aby si sa sním poznala dobre. Podvoch týždňoch človek ešte nemôže vedieť, ským má dočinenia. Ale ak jej tú službu nepreukážeme my, urobí to niekto iný, pretože pani Longová ajej netere sa tiež musia chopiť príležitosti, akeďže viem, že to bude považovať zaláskavosť, ak jej ho odmietneš predstaviť ty, ujmem sa toho sám.“


  Dievčatá vytreštili naotca oči. Pani Bennetová riekla iba: „Nezmysel, nezmysel!“


  „Čo tým chceš povedať?“ zvolal pán Bennet. „Všetky tie formality pri zoznamovaní anervozita, ktorú vyvoláva, sú podľa teba nezmysel? Vtom stebou rozhodne nesúhlasím! Čo ty nato, Mary, ako vážne premýšľajúca mladá dáma, ktorá číta toľko kníh arobí si výpisky?“


  Mary aj chcela zareagovať veľmi rozumne, ale nevedela, čo má povedať.


  „Kým si Mary usporiada myšlienky,“ pokračoval pán Bennet, „vráťme sa kpánovi Bingleymu.“


  „Už mi je zpána Bingleyho zle,“ zvolala jeho žena.


  „Mrzí ma, že takto hovoríš, ale prečo si mi to nepovedala skôr? Keby som to bol vedel dnes ráno, určite by som knemu nešiel. To je nepríjemné, pretože teraz, keď už som ho navštívil, sa tomu zoznámeniu nedá vyhnúť.“


  Pán Bennet vyvolal usvojich dám presne ten úžas, aký plánoval, len pani Bennetová svoje dcéry mierne prekonávala, hoci keď opadol prvý výbuch radosti, začala vyhlasovať, že to pocelý čas očakávala.


  „Ako dobre si urobil, môj drahý! Vedela som, že ťa nakoniec presvedčím. Bola som si istá, že máš svoje dcéry priveľmi rád, aby si zanedbal takúto známosť. Ach, ako sa teším! Aj to je dobrý žart, že si tam bol už ráno adoteraz neprezradil ani slovo.“


  „Teraz už môžeš kašľať, koľko sa ti páči, Kitty,“ povedal pán Bennet avysilený výlevmi svojej ženy vyšiel zizby.


  „Akého úžasného otca máte, dievčatá!“ nadchýnala sa pani Bennetová, len čo zasebou zavrel dvere. „Neviem, či mu niekedy budete môcť splatiť jeho láskavosť, amne tiež. Verte mi, vnašom veku to už nie je veľká zábava každý deň sa sniekým zoznamovať, ale čo by sme pre vás neurobili? Lydia, zlatko, ty si síce najmladšia, ale uvidíš, že si pán Bingley stebou nabudúcom bále zatancuje.“


  „Ó, oto sa nebojím,“ odvetila sebavedome Lydia, „pretože aj keď som najmladšia, som zo všetkých najvyššia.“


  Zvyšok večera potom strávili splietaním dohadov, ako dlho pánovi Bingleymu potrvá, kým pánovi Bennetovi opätuje návštevu, apremýšľaním, kedy ho už budú môcť pozvať navečeru.


  TRETIA KAPITOLA


  Pani Bennetovej sa ani spomocou svojich piatich dcér nepodarilo vytiahnuť zpána Benneta uspokojivý opis pána Bingleyho. Útočili naňho všakovako: priamymi otázkami, dômyselnými narážkami iobozretnými dohadmi, no ten sa starostlivo vyhýbal ich úskokom, kým ich nakoniec neprinútil zohnať si informácie zdruhej ruky, odsusedky lady Lucasovej, ktorej rozprávanie znelo nanajvýš sľubne. Sirovi Williamovi sa pán Bingley nesmierne páčil. Ide vraj odosť mladého, neuveriteľne pekného, mimoriadne príjemného muža, no korunu svojim prednostiam nasadil tým, že sa sväčšou spoločnosťou plánoval zúčastniť nabudúcom plese. To ich potešilo zo všetkého najväčšmi! Ak niekto zbožňuje tanec, je to predsa prvý krok ktomu, aby sa zaľúbil, čo vdámach vyvolalo živé nádeje, že sa niektorej znich podarí srdce pána Bingleyho získať.


  „Keby som sa len raz dožila toho, že sa jedna zmojich dcér šťastne usadí vNetherfielde avšetky ostatné sa rovnako dobre vydajú, už by som si nemohla viac želať,“ povedala pani Bennetová manželovi.


  Pán Bingley oplatil pánovi Bennetovi návštevu už opár dní astrávil sním vpracovni takmer desať minút. Nádejal sa, že mu dovolia stretnúť sa aj so slečnami, oktorých kráse už veľa počul, ale videl iba ich otca. Dámy však mali viac šťastia než on, pretože sa im zokna naposchodí podarilo zachytiť, že má oblečený modrý kabát aprišiel načiernom koni.


  Čoskoro nato mu poslali pozvánku navečeru, akeď už mala pani Bennetová naplánované všetky chody, ktoré mali zabezpečiť jej domácnosti dobré meno, prišla odpoveď, ktorá všetko odložila naneskôr. Pán Bingley musí byť nadruhý deň vmeste,[1] nemôže teda prijať pozvanie, ktorým ho poctili. Pani Bennetovú to úplne vyviedlo zmiery. Vôbec si nedokázala predstaviť, aká povinnosť ho môže odviesť domesta tak skoro popríchode doHertfordshire,[2] azačala sa obávať, že bude neustále prelietať zmiesta namiesto anikdy sa vNetherfielde skutočne neusadí tak, ako sa patrí. Lady Lucasová nadškrtla, že azda odcestoval doLondýna iba preto, aby priviedol svojich priateľov, čím trochu utíšila jej obavy, anasledujúca zvesť tvrdila, že sa Bingley vráti adovedie nabál dvanásť dám asedem pánov. Dievčatá ten veľký počet žien zarmútil, ale deň pred plesom sa začalo povrávať, že namiesto dvanástich sním príde zLondýna len šesť ľudí – jeho päť sestier abratranec. Akeď jeho spoločnosť nakoniec vstúpila dotanečnej sály, skladala sa dokopy zpiatich členov: pána Bingleyho, jeho dvoch sestier, manžela staršej sestry aešte jedného mladého muža.


  Pán Bingley, ušľachtilý mladý muž, vyzeral veľmi dobre, mal príjemný výraz vtvári ajemné, neafektované vystupovanie. Jeho sestry sa predviedli ako elegantné dámy apodľa ich výzoru nikto nepochyboval, že patria kvyšším kruhom. Švagor, pán Hurst, pôsobil urodzene iba navonok, ale jeho priateľ, pán Darcy, ihneď upútal pozornosť celej sály nádhernou vysokou postavou, peknými črtami, vznešeným držaním tela asprávou, že jeho ročný príjem činí desaťtisíc libier, ktorá sa medzi prítomnými rozchýrila dopiatich minút potom, čo vošiel. Páni ho považovali zavýnimočného muža, dámy vyhlasovali, že je oveľa krajší než Bingley, avšetci naňho hľadeli sobrovským obdivom takmer pol večera, kým ich svojím správaním neznechutil aneodrazil prúd svojej popularity opačným smerom. Ukázalo sa totiž, že je pyšný, povyšuje sa nad svojich spoločníkov anič sa mu nepáči, apotom už ani jeho obrovský statok vDerbyshire[3] nezabránil tomu, aby mu neprisúdili to najodmeranejšie, najnepríjemnejšie vystupovanie, sakým sa kedy stretli, auž sa vraj nemohol spriateľom ani len porovnávať.


  Pán Bingley sa sám čoskoro pozoznamoval snajvýznačnejšími osobami vsále, správal sa živo anenútene, tancoval každý tanec, ponosoval sa, že sa ples tak skoro končí, asľuboval, že usporiada nejaký vNetherfielde. Tieto milé vlastnosti hovoria samy zaseba. Pravý opak jeho priateľa! Darcy tancoval iba pojednom tanci spani Hurstovou aso slečnou Bingleyovou, nedal sa predstaviť iným dámam apozvyšok večera sa ponevieral posále apríležitostne sa zhováral sniekým zvlastného kruhu. Ojeho charaktere bolo teda rozhodnuté. Považovali ho zatoho najpyšnejšieho anajodpudzujúcejšieho muža nasvete avšetci dúfali, že sa tu viac neukáže. Pani Bennetová sa pridala ktým, čo proti jeho správaniu vystupovali najhorlivejšie. Jej odpor sa dokonca vyhrotil doostrého rozhorčenia, pretože odmietol vziať navedomie jednu zjej dcér.


  Elizabeth Bennetová musela pre malú účasť pánov dva tance presedieť avich priebehu stál pán Darcy pri nej dosť blízko, aby si mohla nebadane vypočuť jeho rozhovor spánom Bingleym, ktorý napár minút vystúpil zkola, aby prinútil priateľa pridať sa dotanca.


  „Poď, Darcy,“ naliehal, „musím ťa presvedčiť, aby si šiel tancovať. Nepáči sa mi, že tu takto otrávene postávaš. Radšej by si mal tancovať!“


  „Nebudem tancovať. Dobre vieš, že to neznášam, ak sa bližšie nepoznám so svojou partnerkou. Vtejto spoločnosti by to bolo neznesiteľné. Tvoje sestry už tancujú avcelej sále sa nenájde žena, sktorou tancovať by nebolo pre mňa utrpením.“


  „Ani zasvet by som nechcel byť taký prieberčivý ako ty!“ zvolal Bingley. „Čestné slovo, vživote som sa nestretol stoľkými príjemnými dievčatami ako dnes večer, asám vidíš, že zopár znich je neobyčajne pekných.“


  „Sjediným pekným dievčaťom vsále už tancuješ ty,“ odpovedal Darcy azaletel pohľadom knajstaršej slečne Bennetovej.


  „Ó, je to to najkrajšie stvorenie, aké som kedy zazrel! Ale priamo vedľa teba sedí jedna zjej sestier, tiež je veľmi pekná, aaj veľmi milá. Požiadam moju spoločníčku, aby ťa predstavila.“


  „Ktorá?“ Darcy sa otočil azbadal Elizabeth, akeď sa im oči stretli, uhol pohľadom achladne skonštatoval: „Je celkom pekná, ale nie natoľko, aby sa mne žiadalo vyzvať ju dotanca, avtejto chvíli vôbec nemám chuť vzbudzovať nádeje vslečnách, ktoré si nevšímajú ani iní muži. Radšej by si sa mal vrátiť ksvojej spoločníčke avychutnať si jej úsmevy, iba so mnou márniš čas.“


  Bingley jeho radu poslúchol. Pán Darcy kúsok poodišiel, Elizabeth tam zostala sedieť azaplavili ju nie práve priateľské pocity voči nemu. Ale keďže jej hravá duša pri všetkom komickom ožila, pobavene vyrozprávala túto historku priateľkám.


  Celá rodina strávila večer vcelku príjemne. Pani Bennetová sradosťou pozorovala, ako netherfieldska spoločnosť obdivuje jej najstaršiu dcéru. Pán Bingley sňou tancoval dvakrát ajeho sestry jej blahosklonne prejavili priazeň. Jane bola zato rovnako vďačná ako jej matka, len to nedávala najavo. Elizabeth sa tešila spolu sňou. Mary začula, ako ju niekto pred slečnou Bingleyovou označil zaširoko-ďaleko najvzdelanejšie dievča, aCatherine aLydii sa pošťastilo pocelý večer ani nachvíľu nezostať bez tanečníka, ato bolo to jediné, očo sa zvykli naplese starať. Vrozjasanej nálade sa vrátili doLongbournu, dedinky, kde bývali aktorej boli hlavnými obyvateľmi. Pána Benneta zastihli ešte hore. Pri knihe zvyčajne nevnímal čas, ale teraz bol aj nesmierne zvedavý, ako prebiehal večer, ktorý vyvolal také veľkolepé očakávania. Zcelého srdca dúfal, že sa všetky pohľady jeho ženy nanového suseda skončia sklamaním, ale rýchlo zistil, že si vypočuje celkom odlišný príbeh.


  „Ó, môj drahý pán Bennet!“ zvolala len čo vošla doizby. „Strávili sme taký nádherný večer, ples bol úžasný. Keby si tam bol! Všetci obdivovali iba Jane, nikoho iného. Vraveli, že vyzerá nádherne, apán Bingley ju považoval zanajkrajšie dievča atancoval sňou dvakrát! Len si to predstav, môj drahý, naozaj sňou tancoval dvakrát abola jedinou osobou vsále, ktorú požiadal otanec aj druhý raz! Najprv vyzval slečnu Lucasovú. Dosť ma rozčúlilo, keď som ich videla spolu tancovať, ale vzápätí sa ukázalo, že sa mu vôbec nepáči, veď vieš, komu by sa mohla, zdalo sa, že ho zaujala Jane, keď sa pretancovala nakraj radu. Začal sa prezvedať, kto to je, adal sa predstaviť apožiadal ju onasledujúce dva tance. Tretie dva tancoval so slečnou Kingovou, štvrté dva sMariou Lucasovou, piate dva opäť sJane, šieste dva sLizzy aboulanger...“[4]


  „Keby mal súcit so mnou,“ zvolal jej manžel netrpezlivo, „netancoval by ani polovicu ztoho! Preboha živého, už ani slovo ojeho tanečniciach. Prečo si len nevytkol členok hneď pri prvom tanci!“


  „Ó, môj drahý, tak veľmi sa mi páči!“ pokračovala pani Bennetová vo svojich výlevoch. „Je neskutočne pekný ajeho sestry sú tiež šarmantné dámy. Vživote som nevidela elegantnejšie šaty, než mali nasebe. Trúfam si tvrdiť, že čipky našatách pani Hurstovej...“


  Tu ju pán Bennet opäť prerušil. Nemienil počúvať ožiadnej paráde. Musela teda siahnuť poinej téme asveľkou horkosťou atrochou preháňania mu vylíčila šokujúcu hrubosť pána Darcyho.


  „Ale ver mi,“ dodala, „Lizzy nič netratí, keď nezodpovedá jeho vkusu, pretože to je ten najodpornejší, najohavnejší muž nasvete avôbec nestojí zato, aby sa mu niekto snažil zapáčiť. Je taký nafúkaný apovýšený, že sa to nedá vystáť. Premával sa sem atam amyslel si osebe, že je bohviečo. Že vraj nie je dosť pekná nato, aby sňou tancoval! Keby si tam len bol adal mu príučku! Úplne sa mi sprotivil.“


  

  


  
    [1] VLondýne.

  


  
    [2] Grófstvo na juhu bezprostredne susediace so širším okolím Londýna.

  


  
    [3] Grófstvo vcentrálnej časti Anglicka vychýrené nádhernými prírodnými scenériami.

  


  
    [4] Rezký francúzsky tanec.

  


  


  ŠTVRTÁ KAPITOLA


  Keď Jane aElizabeth osameli, staršia sestra, ktorá predtým zopatrnosti Bingleyho nahlas nechválila, sa tej druhej zdôverila, ako veľmi sa jej páči.


  „Je presne taký, aký má byť mladý muž,“ prezradila, „rozumný, dobrosrdečný, živý, anikdy som unikoho nevidela také dôstojné vystupovanie, toľko úprimnosti pri takej dokonalej výchove!“


  „Aje aj pekný,“ odvetila Elizabeth, „čo by mladý muž tiež mal byť, ak len môže. Potom už má všetko, čo má mať.“


  „Veľmi mi zalichotilo, keď ma druhýkrát požiadal otanec. Takú poklonu som nečakala.“


  „Nie? Ja som ju čakala namiesto teba. No medzi nami je jeden veľký rozdiel: teba vždy prekvapí, ak ti niekto zloží kompliment, amňa nikdy. Čo by bolo prirodzenejšie, než požiadať ťa otanec znovu? Nemohol nevidieť, že si päťkrát krajšia než ostatné ženy vsále. Zatakú galantnosť mu nemusíš byť vďačná. Dobre, nepochybne je veľmi milý aja ti dovolím, aby sa ti páčil. Páčili sa ti už nemožnejšie osoby.“


  „Ale Lizzy!“


  „Ó, vieš, si priveľmi, priveľmi náchylná mať rada všetkých. Nanikom nevidíš chybu. Vtvojich očiach je celý svet dobrý aprívetivý. Vživote som ťa nepočula hovoriť onejakej ľudskej bytosti zle.“


  „Nechcela by som sa vo výhradách unáhliť, ale vždy vravím, čo si naozaj myslím.“


  „Viem, že je to tak, ato je práve prekvapujúce. Stvojím bystrým umom si taká dobrosrdečne slepá kpochabostiam ahlúposti iných! Predstieraná dobrosrdečnosť je celkom bežná, človek sa sňou stretáva nakaždom kroku. Ale byť nezaujatý bez okázalosti alebo zámeru, vybrať zkaždého charakteru to, čo je dobré, ešte to prikrášliť aneprezradiť ani slovo otom, čo je zlé, to dokážeš iba ty. Atakto sa ti páčia aj sestry toho pána, či nie? Ich spôsoby predsa nie sú také úžasné ako bratove.“


  „Spočiatku tak istotne nepôsobia. Ale keď sa snimi rozprávaš, sú celkom príjemné. Slečna Bingleyová má bývať sbratom astarať sa mu odomácnosť, aurčite sa nemýlim, keď poviem, že vnej budeme mať šarmantnú susedku.“


  Elizabeth ticho počúvala, no nebola osestriných slovách až taká presvedčená. Obe dámy sa naplese správali tak, akoby sa ani nechceli všetkým zapáčiť, akeďže bola trochu bystrejšia amenej poddajná než sestra ajej úsudok príliš nezaťažila vďačnosť zato, že jej venovali pozornosť, nemala veľmi chuť dôverovať im. Pravdou bolo, že vyzerali naozaj vznešene, neskrývali úsmev, ak sa im niečo páčilo achcelo sa im usmievať, dokázali byť vľúdne, no zostávali pyšné anamyslené. Boli pomerne pekné, vychované vjednom zprvých súkromných dievčenských seminárov vmeste, mali podvadsaťtisíc libier vena, zvykli si minúť viac, než by mali, astýkať sa svysokou spoločnosťou, ato ich rozhodne oprávňovalo prechovávať vysokú mienku osebe anízku oostatných. Pochádzali zváženej rodiny zo severného Anglicka atáto okolnosť sa vich pamätiach odrážala zreteľnejšie než to, že bratov aich majetok pochádzal zobchodu.[5]


  Pán Bingley zdedil majetok vhodnote približne stotisíc libier pootcovi, ktorý chcel kúpiť nejaké panstvo, ale už sa toho nedožil. Syn tak mienil urobiť tiež, párkrát si už aj vybral kraj, kde by sa chcel usadiť, ale keďže si práve prenajal dobrý dom azískal právo usporadúvať poľovačky, mnohí ztých, čo najlepšie poznali jeho pohodlnosť, predpokladali, že strávi zvyšok života vNetherfielde aprenechá kúpu svojim potomkom.


  Jeho sestrám veľmi záležalo natom, aby mal vlastný veľkostatok, ale hoci tu bol zatiaľ nájomníkom, slečna Bingleyová vonkoncom nebola neochotná vládnuť jeho domácnosti aani pani Hurstová, ktorá sa vydala zamuža skôr spostavením než majetkom, nebola menej náchylná považovať bratov dom zasvoj, ak jej to vyhovovalo. Pán Bingley nebol plnoletý ešte ani dva roky, keď náhodou naďabil naodporúčanie prezrieť si sídlo vNetherfielde. Urobil tak apopolhodine, ktorú vňom strávil, bol taký unesený jeho polohou anajväčšími miestnosťami ataký spokojný scenou, ktorú majiteľ zapýtal, že ponuku okamžite prijal.


  SDarcym ho napriek protichodným charakterom spájalo veľmi pevné priateľstvo. Bingley si Darcyho získal bezprostrednosťou, otvorenosťou ahúževnatosťou, hoci žiadna iná povaha nemohla väčšmi kontrastovať sjeho vlastnou anikdy sa nezdalo, že by bol stou svojou nespokojný. Nastálosť Darcyho vzťahu sa Bingley úplne spoliehal aojeho úsudku mal tú najvyššiu mienku. Inteligenciou ho Darcy prevyšoval. Bingley rozhodne nebol nechápavý, ale Darcy bol bystrý. Zároveň však povýšený, rezervovaný aprieberčivý ajeho vystupovanie, hoci taktné, nepôsobilo príťažlivo. Vtomto ohľade mal priateľ zreteľnú prevahu. Bingley si bol istý, že kdekoľvek sa zjaví, všetkým sa zapáči, Darcy ľudí ustavične poburoval.


  Aj ich vzájomný rozhovor omerytonskom plese dostatočne vystihoval ich povahy. Bingley sa vraj nikdy vživote nestretol smilšími ľuďmi akrajšími dievčatami, všetci boli knemu nadmieru láskaví apozorní, žiadna formálnosť, žiadna škrobenosť, čoskoro sa poznal so všetkými prítomnými, apokiaľ išlo oslečnu Bennetovú, nevedel si predstaviť krajšieho anjela. Darcy vnich, naopak, videl dav ľudí, vktorom našiel primálo krásy ažiadnu noblesu, onikoho znich sa ani vnajmenšom nezaujímal aodnikoho sa mu neušla pozornosť alebo potešenie. Slečna Bennetová sa mu videla pekná, ale podľa neho sa priveľa usmievala.


  Pani Hurstová ajej sestra pripustili, že je to tak, ale aspoň sa im páčila aobdivovali ju, anapokon vyhlásili, že je to ľúbezné dievča anemajú nič proti tomu, aby ju lepšie spoznali. Atým uznali, že je slečna Bennetová rozkošná, aich brat sa sich súhlasom cítil oprávnený myslieť naňu, koľko sa mu páči.


  

  


  
    [5] Vnajvyšších anglických kruhoch boli ľudia, ktorí zbohatli obchodovaním, považovaní zanižšiu spoločenskú triedu. Narozdiel odDarcyho, ktorý bol potomkom starej šľachtickej rodiny, Bingleyho majetok, hoci značný, bol nový, jeho rodina doteraz ani nenadobudla sídlo, ktoré by mu zabezpečilo povýšenie vočiach vysokej spoločnosti.
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